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YEIICKO-CEPBCKO-PYMBIHCKHUE A3BIKOBBIE KOHTAKTBI B PYMBIHCKOM BAHATE
HA MATEPHAJIE ITIOJIEBOI'O UCCJIEJJOBAHUA

Cmamws noocomosnena ¢ pamxax npoekma PH® 20-78-10030 «3v1k08bie u KyabmypHvle KOHMaKmbl
8 YCI0BUSAX COYUATLHBIX MPAHCHOPMAYULL Y HAYUOHATLHBIX MEHBUUHCME ANbNULCKO-NAHHOHCKO20 PEUOHAY.

PaccmatpuBaeTcst BMsHHE CepOCKOTo s3bIKa Ha SI3BIK YEIICKOU auaciops! B Pymbraun. Llenbro ucciaenoBaHus sIBISETCSl YCTaHOB-
JIeHHe CTeTeHU M XapaKTepa 3TOro BIMSHHA. MaTepHanoM Il aHaIHM3a MOCIYKHIH COOCTBEHHBIC IIOJIEBBIC 3aIlUCU aBTOPOB; 00-
cyxparorcs GoHeTHIecKHe B MOP(OIOrHIeckre 0COOCHHOCTH PEUH 4eXOB Ha CepOCKOM H PYMBIHCKOM SI3BIKAX, NEpLeNIs cepo-
cKoro s3bIka. CepOCKie KOHTAKTHBIC 3JIEMEHTHI, BBISBICHHBIC IIPU OMOIIN COIIOCTABUTEILHOTO METO/A, YCTYHAIOT 110 YacTOTHO-
CTH PYMBIHCKUM 33 UCKTIOUEHUEM SI3bIKAa YEXOB B ceje 371aTula, I7e MPeACTaBUTENN YSHICKOr0 COOOLIECTBA aKTHBHO HCIIONB3YIOT

MECTHBII CEepOCKHIA THATICKT.

KiawueBble cjioBa: denickui S3BIK; pyMBIHCKI/Iﬁ SA3BIK; cep6c1<m‘/'1 S3BIK; MHOT'OSI3BIYHC, PyMBIHI/IH; BaHaT; NEPEKIIIOYCHUE KOaa; 3a-

HMMCTBOBAHUE; IMOJICBOC UCCIICAOBAHUEC, HAPPATHUB.

Uexu SBISIFOTCS OJHMM M3 NPH3HAHHBIX MHHOPHUTAp-
HBIX 3THHYECKHX cooOmectB B Pymbianu. [lo naHHBIM
mocinenHedt mepermcu HaceneHus (2011 r1.), B crpaHe
HACUHUTHIBAJIOCH 2 477 TpencTaBUTENeH YemcKoro 3THOCA.
OHU NPOXKUBAOT B FOr0-3aM1aJHON YacTH CTPAHbI B KyZeLax
Kapam-Cesepun (1 230 gemn., 49,7% 0T Bcex pyMBIHCKHX
yexoB) 1 Mexuguanu (321 gen., 13% ot Bcex pyMmbIH-
ckux uyexoB) [1]. [ns GonpmmucTBa U3 HUX (2 174 yen.,
unn 87,8%) wenickuil s3bIK siBIsieTcst poaHsM [2]. Eciu
CPaBHUTH TOCJIEAHNE LU(PBI C pe3ysibTaTaMH Nepenucei B
npexsiaynme roxast (5800 wen. B 19921, 3 938 wen. B
2002 T.), TO CTAaHOBUTCSI OUEBHUIHON TEHICHIMS K YMEHb-
IIEHUIO YUCIIEHHOCTH YENICKOW JMactopbl B Pymbinmu'.
OCHOBHbBIE HAaCeJICHHBIE ITyHKTBHI C YEHICKUM OOJBIINH-
CTBOM PacIOJI0KEHBI B TOPHOM 9acTH HCTOPUIECKON 00a-
cru banar: Cooinra-Enena (pym. Sfanta Elena, wem. Svata
Helena), I'vipauk (pym. Garnic, geur. Gernik), burap (pym.
Bigdr, uem. Bigr), PaBencka (pym. Ravensca, ueml.
Rovensko), OJitbentans (pym. Eibenthal, wem. Tisové
udoli), Ilymuua (pym. Sumita, yenr. Sumice), yexu TaxKe
npokuBaloT B norpaHudHoM c¢ CepOuell cene 3maruna
(pym. Zlatita, gem. Zlatice), a Takke B Topojax, rje ux
coobmiecTBa 00pa3oBaAINCh YK€ B Pe3ysbTaTe BTOPHYHOU
murpanun: Monnosa-Hoys (pym. Moldova Noud, wermr.
Nova Moldova), batine-Xepkymnane (pym. Baile Herculane,
gem. Herkulovy lazn¢€), Kapancebem (pym. Caransebes).
Cena ropHoro banara B mpomioM ObUTH TPYAHOIOCTYIIHBL,
U I B TOCIENHNUE JIECATUIETUS TPOUCXOINUT UX «OT-
KPBITHE» VISl BHEIIHETO MUPA: OHU CTAaHOBATCS HOILyJISIp-
HBIM MECTOM M7l IO3HABAaTEIbHOTO M 3KOJOTMYECKOTO
Typu3ma (B OCHOBHOM /IS TYPUCTOB U3 Uexun), uemy Cro-
coOcTByeT OyM30CTh yuienbs JlyHas, MPUPOIHBIX KpacoT
Kpasi M jocronpuMmedarenbHocTell. OcymiecTBisercs: pe-
MOHT JIOpOT, OJaroycTpauBalOTCsl Cejla, OPraHW3yIOTCs
MHOTOYHCIICHHBIE (DOJIBKIOPHBIE U KyJIMHApHbIE (ecTHBa-
ma? (e.: [3. P. 13]). B gemckux cenax HadaabHOE 00pa3o-
BaHME B IIKOJAX OCYIIECTBISIETCS HAa YEIHICKOM SI3BIKE, B
mporpaMme 5—8-X KJIacCOB IPEAYCMOTPEHBI IPEAMETHI
YEHICKUH SI3bIK M MCTOPHUSI U TPAJULIUK YEIICKOTO MEHb-
mMHCTBAa B PymbIHNY, nanee oOydeHHe MpopoIKaeTcsl Ha
pyMBIHCKOM [4. S. 444-449].

1. ITepecenenue yexoB Ha 3emuin banara nMpoucxoanuT
HayMHasg ¢ nepBod nosoBuHbl XIX B.: IEpBble KOJIOHHU-

CTBI, NPEHMYIIECTBEHHO KATOJIMKH W EBAHTEJIUCTHl W3
HEHTPaIbHOW © Ioro-3amagHod Yexww, mpuOBIBAIN B
okpectHocTH T. MomnmoBa-Hoys B 1823-1825 rr. OtO
ObulM, B OCHOBHOM, PEMECICHHUKH, IPHUIJIAIICHHbIC
MECTHBIM JIECOIPOMBIIUICHHUKOM JUI BBIPYOKH JIECOB.
Crnenyromasi BOJIHA IepecelieHHid OTHOCHTCS K 1826—
1828 IT. u cBsA3aHa ¢ MHUIIMATHBON aBCTPUIICKOTO JBOPA,
IIPOBOJUBIIETO IOJIMTUKY PEKOJOHU3ALUU TEPPUTOPUH,
oTBOoeBaHHbIX y OcmaHckoi nmnepuu. HoBbele kojoHuc-
ThI TIPHE3)KAIM U3 3alajHOM, I0r0-3aMaHON U LEHTPaJlb-
HoW Uexuu. Tspxenble yClIOBHsS )KU3HU B TOPHBIX pallOHax
CIPOBOLIMPOBAIIM MHUI'PAllMU YEXOB BHYTpH camoro bana-
Ta. B 1830-X IT. OHM HAaYMHAIOT CEIUTHCS MO JPYTYIO
cTopoHy peku Hepa — B HaceneHHBIX NyHKTax Benmko-
Cpemumire (cep6. Veliko Srediste), Kpymramma (cep0.
Kruséica), a Taxke OCHOBBIBAIOT ceiio AOsman, mim Pa-
6uan (sern. Ablian / Fabian, cosp. cep6. Cesko Selo), Ha
tepputopun coBpemennoir Cepbuu [4. S. 33-42]. ITocie
IlepBoit MupoBoii BoiiHbI 10 peke Hepa Oblna mposeneHa
rpaHuIia, Kotopas ceroansi pazgensier Cepouto u Pymbl-
Huto. Yemickas quacropa M 4eHICKHH S3bIK B PymbIHHM
HEO/IHOKPATHO CTaHOBHMJIMCH OOBEKTOM H3Y4YEHHUS! UCTO-
pukoB [4-8], muurBHCTOB [9—-14], 3THOTpadoB [3, 15-18].
OpHako cienyeT KOHCTaTHpOBaTh, YTO PabOT MO H3yye-
HHUIO KOHTAKTHBIX ()EHOMEHOB B YEHICKOM SI3bIKE 10 CHX
MIOp MaJlo, a TaKHe SBJICHUS, KaK MEPeKITIOYCHUs KoJa 1
METas3bIKOBBIE KOMMEHTAPHH, HE N3yUYCHBI BOBCE.

Ecin roBoputh 00 HCCIEIOBAHUM APYTHX CIaBIHCKUX
nmuacniop B Pymbranm (0630p Bcex CIaBIHCKHX FOBOPOB Ha
Tepputopun Pymsiamum cm. B [19]), To cnenyeT ynomsiHyTS,
Harpumep, paboThl M0 YKPaUHCKOMY sI3bIKy B Mapamype-
mre, banare, JloOpymxe u Ha BykoBune [20], monsckoMy
s3bIKY Ha bykoBuHe [21], s13bIKy KaparueBiieB B banate [22,
23], cepbckomy (cM. 0030pHYIO padoTy [24]), a Takke cio-
BalKoMy [25] u 6onrapckomy si3bikam [26].

2. V3yueHne s3bIKa YEMICKOW TUACTIOPHI OBUIO HadaTo
rpymnmnoi uccinenoareneit u3 MHCTUTYTa claBSHOBEACHUS
PAH c nenpio gukcanuu cOCTOSHHUS AUAJICKTOB YEIICKO-
ro A3bIKa, (YHKIMOHUPYIOUIUX B YCIOBUSX MHOTOSI3bI-
qus, B ceHTsa0pe 2019 r. (moapobuee cm. [27]). [ToneBoe
HCCIIEJOBaHNE B PYMBIHCKOM baHare mpoxoamino c uc-
MOJIb30BaHUEM METO/Ia MOJIyCTPYKTYPHUPOBAHHOTO MHTEP-
BbIO, Oeceia ¢ MH(OpMaHTaMU HaNpaBJsIACh MIPU TTOMO-
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LM BOIIPOCOB, MPU 3TOM COOECETHHKOB HE INPEPHIBAIIH.
YacTo pasroBOphbl MPOXOAWIM HPU YYaCTHH IBYX-TPEX
MH(OPMAHTOB OJHOBPEMEHHO, YTO IO3BOJMJIO HaOII0-
JaTh XXUBOEC B3aHMOﬂeﬁCTBHe MCXKIYy HUMU C MUHUMAJIb-
HBbIM BHHMaHHEM K HcciezoBarento. Temamu ajst Oecen
ObUTM MaTepualibHasi U JIyXOBHasl KyJIbTypa 4€XOB U CO-
CeTHMX HapOJIOB, MOJOXKEHHE YEIICKOW OOIIUHBI, UCTO-
pusl mepeceneHui, si3pIkoBasi cutyauus. beutn obcieno-
BaHbI CIEAYIOIINE HACEIEHHbBIE MYHKTHI, TJ€ MPOKUBAIOT
yexu: C¢riaTa-Enena, Ditbentans, Monnosa-Hoy», Illy-
muna, boaiine-Xepkymnane, 3naruma. Beero ompomreno 23
nH(opMaHTa, MMOJTYYESHB! 3aIMCH OOLIEH IPOAOIKHUTEIb-
HOCTBIO 45,5 wacoB. MHDOpMaHTH MPHUHAIICHKAT B OC-
HOBHOM K Cp€OAHEMY M CTapuICMy IOKOJICHUAM, OHU SAB-
JIAKTCA Hal/I60ﬂee KOMIICTCHTHBIMU HOCHUTCIISIMU 3HAHUA
0 KHM3HH OOIIUHBI, TPATUIIMOHHON MaTepHAIbHON U Iy-
XOBHOHM KYJBTYPBI, CPEM HUX TaKKe JIydIle BCEro Co-
XpaHseTcs WCXOAHBIH ananekT. Mccienosarenn Bcerza
paboTay B KOMaH[ie, CaMO HHTEPBBIO 110 OOJIbIIEH YacTH
npoxoamio Ha uemickoM s3bike (C.B.), wactmaHO — Ha
pymbrackoM (I'.I1.), B 3nmatuie Taxke Ha cepOCKOM SI3BIKE
(C.B., [.IL)%.

B ocHOBe s3bIKa PYMBIHCKHX 4YE€XOB JIEXKAT TOBOPBHI
COOCTBEHHO UYeMICKOH AWaleKTHOW 30HBL. OTMeTHM
HanOoJiee YacTOTHBIE (JOHETUIECKHE SIBJICHUS, XapaKTep-
HBIC JIIS JaHHBIX JHMAJICKTOB: 1) ymorpeOieHue -¢j Ha
mecte y (na takvej, inej); 2) Hamu4nue MPOTETHYECKOTO V-
nepes o B Havane cioBa (von, vostali); 3) ynpoiieHue ¢
(t5) < st/ B Havazne cioBa (pot tsexu), XapakTepHOE IS
LEHTpaJIbHONW NOArpymIsl; 4) OTCYTCTBHE j mepen i B
Hauasie cioBa (i < ji) (inej, idlo), xapakrepHoe IS 3a-
nagHOU u CEBEPO-BOCTOYHOMN MOArPYIIIL;
5) NpOU3HOIICHNE U, BO3HUKIIETO B PE3YJIBTATE 3aKPHITO-
o0 TPOU3HOIICHUS o (z dumuva), XapakTepHoe IS 3a-
nagHoi moarpynmel. Cpeau COOCTBEHHO YEHICKUX CIIOBO-
M3MEHUTENBHBIX 4epT BhIIeauM: 1) ymorpebieHne OKoH-
YaHUi Ha -ch (B TPaHCKPUIILUH -X), COBIAJAIOIIUX C
OKOHYaHMSIMH MECTHOTO MNajiexka, B popMax poIUTeIbHO-
To Mmajacka MHOXCCTBCHHOT'O YHCJia CYHICCTBUTCIIbHBIX
(s Cexax, bes kravax); 2) o6pa3oBaHME CPaBHUTEIHHOM
CTENEeHN NpHU ToMoIu cyhdukrca -¢j§i B ciaydasx THIA
leh(x)kejsi (cp. wew. crang. lehci); 3) xapakTepHoe UIst
LIEHTPAJILHON U CEBEPO-BOCTOYHOM IPYIIIT UCIIOJIb30BAHUE
B 3 JI. MH. 9. TJIaTOJIOB OKOHYAHUH -ou, -¢ji (-ej), -aji (-aj)
(kupujou, sed’ej, musej, ut’ikaji) [10. S.203-205; 11.
S. 27-28; 28. S. 217-235].

Oco0eHHOCTh TPOBEACHHON TMOJIEBON PabOTHI 3aKITIO-
4yaeTcss B TOM, YTO BIEPBBIC ObLIM 0OCIEIOBaHBI Y€XU B
3natuie (oomuHa Cokoin) (cep0. Zlatica, Benr. Néraar-
anyos*), cesie co 3HAUMTENLHBIM CEPOCKMM HaCEJEHHEM,
PACIIONIOKEHHOM Ha HorpaHu4Hoi pexke Hepa®, oGpasy-
fouiel B 3ToM Mecte rpanuiy mexay CepOuelr u Pymbl-
nueil. Ha nporspkennn XX B. 4exu 31ech ObUTH TpeThen
(mocie cepOOB W PyMBIH) IO YHUCICHHOCTH STHHYECKOU
TPyNIol M OCTAlOTCS TAKOBOM A0 CErOAHSIIHErO JHSA.
CoBpeMeHHbIH 3THHYECKUI COCTaB 3NIaTHIBI: PYMBIHBI
(340 wuen.), cep6sr (253 wuen.) m uexu (103 wem.)®.
B 3natmmy demickwe ceMbH HAaYMHAIOT NPUOBIBATH W3
TOPHBIX CEJl MEPBUYHOTO PACCEICHUS] KOJIOHUCTOB, CyIs
o Bcemy, nociie 1832 r., korma uM ObLIO pa3pemnieHo Ie-
PECEIIATHCA B IPYTIU€ HACCIICHHBIC ITYHKTHI B paMKax TOI'oO
e rpaHuuapckoro nosika [18. P. 56], Taxke oTmedaeTcs
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BOJIHA Tepecenennii u3 ['pIpHMKa, B TOM Yrcie B 3MaTHILy,
B Hayasie XX B. [4. S. 42].

O npuHAIIEKHOCTH CEepPOCKUX TOBOPOB B PyMbIHUU
KaKOH-TO ONpE/EJICHHOW TPYIIe JUAEKTOB CEpOCKOro
sI3bIKa HE CYILECTBYeT equHoro MHenus. M. Tomuu ne-
IuT cepOCKue TOBOPH B PyMbIHMH, OTHOCSIIHECS K KO-
COBCKO-PECaBCKHM JHAIEKTaM, Ha TOBOpHI [lomsauu
(poljadijski govori) u HacTosmmMe ToBOPHI ymenbs Jy-
Has (pravi klisurski govori [30. C. 311]). T'oBopsl cen
Basuam, 3naruma, Jlanroser, JleckoBuna, CokolioBaif
0 ATOW KJIacCH(PHUKAIIMH OTHOCSTCS K TOBOpPaM PETHOHA
Honsamuu (cepd. Poljadija), xoTOpHIN Ha3BIBaeTCA TaK
13-3a MJIOJAOPOJHBIX MOJIEN U paBHUH BAOJb pexku Hepsl.
Kpome toro, otaensHO BbljensieTcst roBop cena CBUHH-
1a, MNPUHAUIeKAIUNA K THUMOKCKO-JIY>KHULKOMY THILY
[30. C. 311]. M. Okyka Tak:xe OTHOCUT paccMmaTpuBae-
MBIE TOBOPBl K KOCOBCKO-pecaBcKoMy auainexry [31.
S. 199]. II. iBuy mosaraet, 4YTO 3TU FOBOPHI OTHOCATCS
K cMelepeBcko-BpiankoMy auanekrty [32. C. 102]. Pe-
ruoH [lomsaaus (BXOOUT B Tak Ha3bIBaeMylo oOmacts ba-
Hatckue ['eper (Banatske Here)) m cepOckas oOmimHa
aKTHBHO OOCJIEOBANHCh yYYCHBIMH, B TOM YHCJIEC U B
mocneaHee BpeMs. M3ydanuch morpaHuYHbIE HapPATHBEI
[33], oOpsiapl KaJdeHAAPHOTO M CeMeHHOTO IukKia [34—
36], doHeTHUEeCKME U MPOCOAMYECKHE OCOOCHHOCTH
MecTHoro cepockoro roeopa [37, 38].

B mnHacrosimieit cratee OyIQyT paccMOTPEHBI Ciydau
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB YEUICKOM MUHOPUTApPHOMU I'PYIIIBLL,
KOTJla peYb WICT HE O JBYS3BIYHM OOIIMHBI — YEIICKO-
PYMBIHCKOM (Ha 4€M B OCHOBHOM KOHIICHTPHPYIOT CBOE
BHUMAaHHE WCCIICIOBATENN, KOTJA TOBOPAT O S3BIKOBBIX
KOHTAKTaX 4eXOB B PyMbBIHWM), 2 0 MHOTOSI3BIYMHN — YETII-
CKO-CepOCKO-PYMBIHCKOM. SI3BIKOBasi CHUTyalus B 3TOM
Clly4ae OKa3bIBae€TCS MHOTOKOMIIOHEHTHOW: K pPYMBIH-
CKOMY S3BIKy B JABYX €ro BapHaHTaxX (JUTEpaTypHOMY
SI3BIKY ¥ MECTHOMY OaHAaTCKOMY AHAIEKTY) T00aBIAETCS
MecTHbII cepOckuii quanekt. KoHTakTHOe BiMsHUE cepO-
CKOTr0 fA3bIKa HA YEUICKUH s13bIK B PyMbIHMM 10 cHX mOp
He OBbLIO MOAPOOHO M3YYEHO, JIUIIH OTICIBHBIC JICKCEMBI
OBLTH PACCMOTPEHBI B TPYIIIE TaK HA3BIBACMBIX OAHATH3-
MoOB B pabotax [14. S. 88—89; 39]. Uemickas obuyHa u ee
S3BIK B celle 3JaTHLE TAaKKe OCTAINCHh 3a IpeleslaMy
BHUMaHHA y4eHHIX. CleayeT cKaszaTh, YTO BO MHOTHX
pabotax 3iatuma naxke He YIIOMUHAETCS KaK HAaCCIICHHBIH
MyHKT C YEHICKUM HacelieHHneM. B paboTax, MOCBSIIEH-
HBIX cepOCKOH OOIMHE 3JIaTHIIBI, O YeXaX TOXKE MPaKTH-
YeCKH HE TOBOPHUTCA. PelKMM HCKIIOUEHHEM MOKHO
Ha3BaTh CIIOPAJANYECKOe YNOMHHaHWE 4YexoB B [34] B
KOHTEKCTE CMEIIaHHBIX OpakoB cepOOB C yexamu H py-
MbIHaMU. Ba)xHbIM CBHUICTCIILCTBOM O KHW3HHU B 3naT1/1ue B
Hauane XX B. sBisiercst aproouorpadus Jl. Anama, Hanm-
canHas no-cepocku [40]7. Takum o6pasom, yemickas 00-
IIMHA 3JIaTHUIBL, U1 KOTOPOU XapaKTepPHO aKTUBHOE BIIa-
JICHAe KaKk MHUHHMYM TpeMs s3bIKaMH (YemICKuii, cepO-
CKUH, pyMBIHCKUIA), SIBISAETCS YHUKAIBHBIM JTHHTBOKYJIIh-
TypHBIM ()EHOMEHOM B 3THOS3BIKOBOM JAaHIMAPTE PY-
MBIHCKOTO baHara, 10 CHX MOp HEeM3y4YEeHHBIM W Majo3Ha-
KOMBIM JIJISl HCCIIEAOBATEINEH.

ABTOpHI MOCTAPAOTCSI B CTaThE OTBETHTH Ha BOIPOC:
MPOMCXOJUT JIM BJIMsHHE CEepOCKOro s3bIKa Ha Iepece-
JIeH4YeCcKUuil uauom uexos B banare. Henickue roBopsl Ha
TCPPUTOPUU PyM])lHl/II/l HaXoJATCsA B KOHTAKTE C sA3bIKaMHU



OKPY)XEHHUSI 9yThb MEHEe JBYXCOT JieT. PyMBIHCKHHA H
cepOCKHii S3bIKM BXOMAT B OQIKAHCKHM S3BIKOBOU COMO3,
IIPY 3TOM OHHU HE POJCTBEHHbIC. YENICKUIl A3BIK, KaK U
cepOCKHil, OTHOCHTCSI K CIaBSIHCKOW TpyIIe, TOrAa Kak
PYMBIHCKHMI — K 0aJKaHO-POMaHCKOM MOJIpYyIIe pOMaH-
CKUX SI3BIKOB.

Lenp HacTosIIEH CTaThbH — BBIICHEHHE POJIH, CTENICHU
BIIUSIHHSA, XapakTepa (YHKIMOHUPOBAHUS M MecTa cepo-
CKOTO S3BIKa B SI3BIKOBOM pEIepTyape YEemICKOW OOMIMHBI
PymbiaNm, a Takke cepOCKMX KOHTAKTHBIX 3JIEMEHTOB Ha
(oHE TOBCEMECTHO  PACIPOCTPAHEHHOTO  YEIICKO-
PYMBIHCKOTO OmiMHTBH3Ma. [1ocKONBEKY B HAy9HOIl JHTe-
parype moApoOHBIX CBEACHUI HET MO0 OHU OTPHIBOYHEI
1 COBCPUHICHHO HEAOCTATOYHBI AJIsI OTBETA HA IMMOCTABJICH-
HBII BOIpoC, OBLIO peleHo codparh Marepuai Iyl aHa-
JIM3a B pe3yJIbTaTe I0JIEBOIO MCCIIENOBAHUS CPEIN IMpel-
CTaBUTEJEH YEIICKOT0 MHHOPHTAapHOTrO cOOOLIecTBa M
YaCTHYHO — Cpein cepOOB U PYMBIH, B OKPY>KEHUH KOTO-
PBIX IpOKMBAIOT yexu. [IpenmeroM MccnenoBaHus sBIs-
IOTCSL cCepOCKHe U PyMBIHCKHE KOHTAKTHBIC SBJICHUS, BBI-
SIBIICHHBIE TIPH TIOMOIIM COTIOCTABHTEIHHOTO METONa B
HappaTHBax, 3alICAaHHBIX OT HH()OPMAHTOB, B TOM YHCIIE
X s3bIKOBast peduiekcusi. VM3 coOpaHHOTO HCCienoBaTe-
JIIMH KOpITyca TEKCTOB OBIIM OTOOpaHBI (pparMeHTHI, B
KOTOPBIX ~ HPOSIBIISIETCSI  YEHICKO-CepOCKOe-PYMBIHCKOE
KOHTAaKTHOC BSaMMOﬂeﬂCTBHe Ha YPOBHE€ JIMHI'BUCTHUYC-
CKMX M KOMMYHHMKATUBHBIX CTPYKTYp, a TaK)K€ HappaTu-
BbI, B KOTOPBIX PeUb UAET O SI3BIKOBOM CUTyaIy. AHaAIU3
OpPraHM30BaH CIIEAYIONIMM 00pa3oM: B paszpene 3 mpea-
CTaBJIeHa S3bIKOBAsi CUTYaIMsl M POJb CEPOCKOro s3bIKa B
SI3BIKOBOM pernepTyape WH(QOPMaHTOB. 3areM o0cyxa-
FOTCS HEKOTOPBIE PYMBIHU3MBI B YEHICKOW pedr (pa3mer
4). Janee maetcs 0030p OOLIMX TSI PYMBIHCKOTO M YeTll-
CKOTO sI3bIKOB dactuil (pa3aen S5). B pasnene 6 anamusu-
pytoTcsi cepOu3MBI B s3bIKe 4exoB bamara. O cTpaterun
IyOIupoBaHUs, KOTOpas pacHpOCTpPaHAETCS B PaBHOM
CTETNIeHN Ha PYMBIHCKUI U cepOCKUil A3bIKH, TOBOPUTCS B
pasnene 7. B pa3aene 8 npeacTaBiieHbl ciaydyau MEepeKIio-
YeHHs KoJa Ha cepOCKH M pyMBIHCKHH si3bIK. B pa3znene
9 aTa cTparerusi pacCMOTpeHa Ha NPHMEpEe METas3bIKO-
BBIX MCTOpHil-aHek#0TOB. B pasgene 10 ormeuarorcs
JMaJIeKTHBIE SIBJICHUSI CEpOCKOW peyd 4YexoB, a TaKxke
PYMBIHCKHE 3aUMCTBOBAHHS, KOTJa YeXH TOBOPST IIO-
cepOCKu.

3. PeruoH, rae nNpoXKuBarOT Y€XU, OTIMYAETCS CIIOXK-
HBIM JTHHYECKHM W KOH(ECCHOHAJIBHBIM COCTaBoM. B
banate moMEMO pyMBIH MPOXHBAIOT MPEACTABUTEIN
MHOTHX HAIlMOHAJBHOCTEH: BEHTPHI, HEMIbI, YKPAWHIIBI,
cepObI, Oosrapel (00 3THHUYECKOM cocTaBe baHata cM.
[41]). JIyumie Bcero 3Ty MO3aW4HYyI0 CUTYallMIO XapaKTe-
pU3yeT HaluuMe 3THUYECKUX MNpo3BULl. Tak, pyMbIHBI
HA3BIBAIOT YEXOB pem, pemoaicd, Cpenu cepOOB pacIpo-
CTpAaHCHO Ha3BaHUE pemac, pemkinja (3apUKCHPOBAHO
TaKxke B roBope cepockoro cena Cuauma (Svinita) B Py-
MbetHAn [42. C. 191], B 9emickoM SI3BIKE TaKXKe PacIpo-
CTpaHEHO CcaMOHa3BaHWe pemuch, pemka (TIPOU3BOIHEIC
ot Hem. Bohm — skurens boremmm) [43. S. 237]. Uexu
Ha3bIBAIOT PyMBIH damie Bcero valach (cp. [44]), valasi
(MH. 4.), valaska (k. p.), mluvit valas(s)ki, ncrionp3yrorcs
Takxke rumun, rumunka, mluvit rumunski, cepOoB Ha3bI-
BatoT srbak, srbin (M. p., en. 4.), srbaci, srbini (M. p.,
MH. 4.). CepOBbl )KMBYT B cellaX, pacroioXKeHHbIX Ha Oepe-

ry dynas (manpumep, dusnu (Divici), bep3acka (Berzas-
ca), Cpununa) (pym. Clisura Dundrii, cep6. Banatska
klisura, Dunavska klisura, gem. Dunajska soutéska), a
TaKke BIOJIL peku Hepa, Torma kak 4yexu NpeuMylie-
CTBEHHO CEJIMIUCh B TOPHOM MECTHOCTH. PyMBIHCKHE
cella PacroJIOKeHbl B TOPHOW MECTHOCTH M Ha Oepery
Jynas. Bor kak mH(OpMaHTHI TOBOPSAT 00 3THUYECKOM
COCTaBE CeJl peruoHa, Kak B MX NPE/ICTABICHUH BBITJISAUT
ITHUYECKast KapTa PerHOHA!

(3.1) L’upkova to je srpska | vesnica || Moldava tak je
taki srpska-a || vesnice | a Sikovi-ic Gorn’e to jsou e |
ru'munski | ortodoksi || to je ru'munski® (Cdwinra-Enena,
kKeH., 55),

JIroO6koBa — 31O cepOckoe ceno. MomaBa — Ta TOXE
cepckoe ceno. A CukeBuiia, ['opHSI — 3TO pyMBIHCKHE,
MpaBoOCiaBHbIE. ITO PYMBIHCKHE.

CoOeceJHUKN IPU3HAIOTCS,, YTO PYMBIHCKHH S3BIK
OHM 3HAIOT M aKTHBHO €r0 HCIIOJIB3YIOT 3a IpelesiaMu
YENICKOH OOLIMHBI, CEMBH, IIOCKOJIBKY 3TO O(QHINaIbHBINA
S3BIK, KOTOPBI HEOOXOIUM UIsl B3AaHMOACHCTBHS € TOCY-
JapCTBEHHBIMH OpraHaMu, JUIA IOJy4eHHs npodeccro-
HAJIBHOTO M BBICIIETO 00pa3oBaHus, Ha pabore u T.1.°

(3.2) Jo || muSime | mi | pracujeme v Ru'munsku
Zijeme v Ru'munsku (3matuma, sxeH., 50).

[a, MBI TOIDKHEL, MBI paboTaeM B PymbIHNY, KHUBEM B
Pymbinun.

B cene 3nartuiia, npeacTaBIsSIONIEM OCOOBIN S3BIKO-
BOI (heHOMEH Cpelyu YeUICKUX cell PyMbIHUM, yexu, KaK
IIPaBUJIO, BIAJCIOT €Ile U CepOCKUM SI3BIKOM. 3J1aThia
pacmojoXeHa BJAJIH OT OCHOBHOI'O MacCHBa YEIICKHX
cell B OKDPYXEHHH CelI C CepOCKHMM HacelleHueM
(mampumep, Parneaura, Socol, Lescovita) u sBasercs,
TaKUM 00pa3oM, YEUICKHM S3BIKOBBIM OCTPOBOM. B
cene Takxke ectb pemski sokak (cep0. «uemickas ynu-
a»), Yemickas 4YacTbh ceJyla, cepOckas IpaBoCiaBHAs
LIEpKOBb M KaTOJMYECKas LIePKOBb, KIaJOHIIe Ha BCE
ceno onHO. JKuTenu cienyromuM odpa3oM XapakTepu-
3YIOT MCIIO0JIb30BaHUE SI3IKOB B CBOEM cooOluiecTBe (B
ceMbe, B LIEPKBH, C COCENSMH, B ILIKOJIE), TOBOPAT 0O
STHUYECKOM COCTaBe (BBICKAa3bIBAHUS 3alMCaHBl OT ye-
XOB Ha YEIICKOM M CepOCKOM SI3BIKaX):

(3.3) Toto dziv bila ceska ve- srpska vesnice tadi bila
ve Zlatici | mislim von’i | jak ti bili d’et’i sem par'xant’i
jak se povida to | mislim hodn’e mluvi srpski || i se mlu-
vilo srpski po vesnici pozad || jenom doma sme uceli jako
bi uceli | mi vid’eli Ceski nebo diz deme do 'kostela nebo |
kad je meni lepsis mluvit srpski nes co ceski (3naruua,
MYX., 55).

OT0 paHblle OBIIO YELICKOe ce-, CepOCcKoe Ceno 37ech
ObUTO B 3yatuiie, s KIMEI0 B BUJY, OHHM, JICTH, 3/1€Ch [ObI-
71|, COpPBaHIIBI, KaK FOBOPST, 1 UMEIO B BHIY, YTO MHOTO
roBopui mo-cepocku. Y roBopmim mo-cepOcku B cene
BCE BpeMsl, TOJIBKO JIOMa MBI YUHJIHM, Mbl 3HAIN YEIICKUN
WM KOTJa WJIeM B LEepKOBb WiH... Ho MHe nerde roso-
PHTb NO-CEPOCKH, YeM ITO-YEILCKH.

(3.4) Uglavnom | srpski || sas komsijama ovo sve
srpski | oni sada i pa kazem sad vise i ne ne bas se pravi
ta razlika || mnogo se i govori i rumunjski || zato Sta ima
mnono rumuna || to su ti Sta kazemo mi e-e || cigani | je
dosljaci Sta dosli mnoge sa strane koji se udali se Zenili
kod nas | i ondak se vise godina mnogo se govori
rumunjski || a sve manje Ceski (3natuia, Mmyx., 55).
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ITo Gonpiieit YacTu mMo-cepOCKH, C COCENSIMU, 3TO BCE
mo-cepocku. OHU cerdac, Aa S U TOBOPIO, ceifdac yxke H
HE eJaloT pa3dinuus. MHOro TOBOPSAT M TO-PYMBIHCKH,
HOTOMY YTO MHOTO PYMBIH. DTH, KaK MbI TOBOPUM, 3-3,
IbITaHe, MPHIUIbIE, YTO IMPUILIA MHOTHE CO CTOPOHBI,
KOTOpBIE BBIIUIM 3aMYX, )KEHHJIHCh y Hac M BOT MHOTO
JIET MHOTO TOBOPSIT IO-PYMBIHCKH, M BCE MEHBLIE II0-
YEUICKH.

(3.5) Mi mluvime ceski ano a vite ze | a pudam i
rumunski mi to Skolu rumunsku mi d’ali Skolu rumunsku |
tak mi umime lepSi rumunski | i d’et’i ji§ mluvime se
pot'kame tak vic srpski mluvime (3natuma, Mmyx., 55).

MpbI TOBOpUM MO-YEUICKU, Ja, & Bbl 3HAETe, 4yTo... S
TOBOPIO, [UTO] ¥ MO-PYMBIHCKH, MBI B IIIKOJIE PYMBIHCKOH,
YUWIIUCH B IIIKOJIE PYMBIHCKOM, TaK YTO MBI JIyUllle 3HAeM
pyMBbIHCKMH. 1 ¢ neTbMu yKe TOBOpUM, KOIZd BCTpeya-
emcsl, Tak 0oJIble Ha CepOCKOM pa3roBapHBacM.

(3.6) Ja sam ceh | mluvime Ceski al doma | ve vesnici
malo [...] tuto je srpska | tuto | to je srpska vesnice tak
mluvime srpski vic (3matuma, Mmyx., 55).

51 4yex, Mbl TOBOPUM MO-YEIICKH, HO JIOMa, B Celie Ma-
JO... 3TO cepOckoe, 3T0 cepOcKoe Ceno, MOITOMY MEI
0O0JIBIIIE TOBOPHUM ITO-CEPOCKH.

(3.7) Pa mi-i | ovde smo u selo srpsko | mi smo bili
pemci | majka bila pemkinja | otac mi bio pemac | i tako
smo se naucili || a smo radili u-u Moldavu i také naucili i
rumunjski | Sta da radis | moras da se naucis kad si tu |
Zivi$ u tu Rumuniju (3natuua, xeH., 80).

A MbI, 31€Ch MBI B CEpOCKOM cejie, Mbl ObUTH YEXH,
MaTh OblJIa YeIIka, OTell MO ObUT YeX, ¥ TaK MbI BbIyUH-
. A pabotanmu Mbl B MonoBa-Hoys 1 Tak Mbl BBIyYHIIH
U PYMBIHCKHIA, YTO J€NIaTh, Thl JIOJDKEH BBIyYHTh, Pa3 Thl
3/1eCh, )KUBEIIb B PyMbIHHH.

Uro kxacaercsi 0OpaTHOH CHUTYaIllH, TO BO BPEMS JKC-
MEUIMN HE YalI0Ch BCTPETUTh cepOOB, aKTUBHO BIiaJie-
IOLIMX YEIICKUM SI3bIKOM, OJIHAKO MACCUBHOE 3HaHUE ObI-
70 3adukcupoano. Cp. 3alMUCaHHBIA OT COOECEIHHUIIBI-
cepOKM HappaTuB:

(3.8) Razumim i Ceski jel moja svekrva | mojga
Coveka majka bila | ¢ehinja || ja kad sam dosla u pemski
taj prvi sokdk, tu ima mlogo pemaca i ja sad s njima
(3maTuua, xeH., 75).

S ¥ yeuicKuil IOHUMAIO, HOMOMY UMO MOSL C8EKPOBb,
Mamb Mmoe2o Myoica, bvina wewka. S kozda npuwina 6
YEWICKYI0, 9MY Nepeyio, YIuyy, 30ect MHO20 Yex08, U s
menepw ¢ Humu (cepb.).

4. Wcnonb3oBaHHE PYMBIHCKUX JEKCHYECKHX 3Jie-
MEHTOB B YELICKOW pedr MH(POPMAHTOB pacrpocTpaHe-
HO JocTtaToyHO mmupoko. I'. YUumns oTmedaer, 4To
OOJIBIIMHCTBO 3aUMCTBOBAHHUN U3 PYMBIHCKOTO SI3bIKa B
yenickuil npoucxoamno B XX B. [45. S. 212]. Ecre-
CTBEHHO, 3TOT HIPOIECC XapaKTEpeH AJs BCEX CIaBsH-
CKHMX MIMOMOB B PyMbIHHMM; Tak, B SI3bIKE KapalleBIIEB
CJIOBA PYMBIHCKOI'O MPOUCXOXKACHHUS, & TAKIKE KaJIbKH-
pOBaHHbBIE JEKCEMBI COCTABJISIIOT OJIHY IMSATYK BCEro
JeKcHYecKkoro (QoHAa KapameBCKOoro wuamoMa [24.
C. 145, 150].

Jlexcuveckre PyMBIHM3MbI aKTUBHO 3aMMCTBYIOTCS
U aJanTUpYTCS B NMpUHUMaoIeM si3bike. [IpuBenem
npuMepsbl  (YHKIMOHHPOBAHMS CYIIECTBUTENBHBIX U
[JIarojIOB W3 HAIllero KOpIyca CHOHTAHHOW pe4yd py-
MBIHCKHX Y€XOB:
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(4.1) Von bil e-e ten e- mad’ar || a vona bila
n’em’cojka (pym. nemtoaica — nemka) (Choinra-Enena,
kKeH., 83).

OH 0bL1, 3-3, 3TOT, BEHrp. A OHa ObLIa HEMKA.

(4.2) Psi(s)jeli pro n’ej takle vecer jednu v devit’i
hodinax s- | ta sal'varka (pym. salvare — ckopasi TOMOIIIb)
(Ilymuna, sxeH., 76).

[Ipuexamu 3a HUM BEYEPOM, TIC-TO YaCOB B ICBSTH,
CKOpast TOMOIIIb.

(4.3) Takle sme vazali ti snopki | a pak sme tajdle
davali na takvej val | a tule ten motor | uz ho nefalosime
Ze u§ nemldtime ja mam ta(m)le inej i toho Zezat dzivi
(pyM™. a folosi — ucnone3oBars) (Illymuna, sxex., 78).

Taxk MbI Bs3aau CHOIIBI, @ IOTOM MbI BOT 3TO IIOJCO-
€/IMHSUTY K TAaKOMY Bally, a 3JI€Ch 3TOT MOTOP, MBI €r0 YXKe
HE HUCIIOJIb3yeM, Y MEHSl TaM €CTh JIPyrod M 4YTOOBI IH-
JIUTH JIEPEBO.

Peuyr wmer He TONBKO O PYMBIHCKHX PEalMsIX, Y-
CKHE HAaUMEHOBAHMsI KOTOPBIX HH(POPMAHTaM MOTYT ObITh
He3HaKOMEI (4.2, cKopast IOMOIIb), HO U O CJIOBaxX U3 II0-
BCEAHEBHOTO JeKkcukoHa (4.1, 4.3), KOTOpbIe CyIIEecTBO-
BaJIM B SI3bIKE YEXOB 10 mepeceneHus: B banat. PymbiH-
CKUii rnaron a folosi (MCTIoNb30BaTh, yOTPEOISTH) afar-
TUPYETCsl K CUCTEME CHPSDKEHHS YELICKHUX IJIarojoB (cp.
TaKKe CHocoObl amanTanuu, omnucanueie B [14. S. 95].
Ilpu momomu cioBooOpa3oBareibHOrO0 (opmanTa -k-
oOpasyercst JiekceMa salvarka OT pyMbIHCKOTO salvare
(cxopas momonb, MamMHa ckopoii nomom)'’. Crenens
aJlanTanyy HEKOTOPBIX JIEKCEM ONPEIEIUTh CI0KHO, I10-
CKOJIbKY KOHTEKCTHI YNOTpPEOJIEeHHUsI He MO3BOJIAIOT ycTa-
HOBHTB, KaK JICKCEMa BeeT ce0sl B KOCBEHHBIX MaJieXkax,
OJTHAKO HAa CHHTAKCHYECKOM YPOBHE MbI BHJIUM, YTO 3TO
CJIOBO BOCIIPUHMMAETCSI KaK CYILECTBUTEIBHOE KEHCKOTO
poza, yeMy CHOCOOCTBYET (POHETHUECKH CXOJHOE C Yelll-
CKMM aHaJOrOM OKOHYaHWe: nemfoaicd (PyM. HEMKA).
OtcyTcTBHe TU(PTOHTA B KOPHE, a TaKXKe HajlaTaJH3aIHIo
1 Tepell ¢ B 3TOM CJIOBE MOKHO PacCMaTpHUBATh JIMOO Kak
(hoHeTHYECKYIO ajanTanuio, JM00 Kak pe3ysbTaT 3auM-
CTBOBaHHUS JIEKCEMbI HENOCPEICTBEHHO W3 0aHATCKOTro
JTUANIEKTa PYMBIHCKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM B 3TOW IIO3HU-
UK AU(TOHTMYECKHE COYETaHUsI HE peajin3yloTcs, a Ie-
PEJl e ¥ i TPOMCXOJIUT NAllATANIN3alNs COTJIaCHbIX [, n, 1.

5. Cpenu 3auMCTBOBaHHBIX HEMOJHO3HAYHBIX M CIY-
JKEOHBIX CJIOB BBIJENSIOTCS TaK Ha3bIBaeMble «OaHATH3-
My (bas, barem, makar, bar). TepMuH «OaHATH3IMBD)
Jo6purioro-Anekcanapy oOmpenenseT Kak «CepOm3MEl,
MaJIbSIPU3Mbl U T€PMAHU3MBbI, KOTOPBIE TPOHUKIIA B Yell-
CKHE TOBOPBI Yepe3 MOCPEJAHUYECTBO PYMBIHCKOTO SI3bI-
ka» [39. S. 376]. UccnenoBarenb Takke OTMEYAET, YTO
yepe3 cepOCKOXOpBAaTCKUil A3bIK B baHaT npoHuKamu cio-
Ba U3 TYPEUKOro u 6onrapckoro s3bikoB [Ibid.]. Ocrasss
B CTOPOHE IPOMCXOXKIECHUE ATUX CIIOB, a TAaKKe IMPaBO-
MEPHOCTbH UCIOJIb30BaHUSI TEPMUHA «OaHATU3MBD) B JIaH-
HOM Clly4ae, Mbl JIMIIb OTMETHM, YTO yYKa3aHHbBIC YaCTH-
Bl TIPUCYTCTBYIOT KakK B cepOckoM s3bike (cep0. bas,
barem, makar, bar), Tak 1 B pyMBIHCKOM (94acTO B CJIOBa-
PSAX yKa3aHa IMOMETa «PETHOHATH3MY, «0aHaTH3M») (PyM.
bas, barem (baremi, barim), mdcar, bar), © IIMPOKO HC-
MOJIB3YIOTCS HE TOJNbKO uYexamu B 3JaTule, Tle ecTh
HEIMOCPEICTBEHHBI KOHTAKT C cepOamMu, HO M B YEIICKUX
MOCEJICHUSIX, 3HAYUTENILHO OTJAJICHHBIX OT CEPOCKHX Cell
(manpumep, B Hlymurne). A. @pHOXOBa TOBOPHUT TOJIBKO O



TPEeX YacTHUIIaxX, TOI/Ia KaK B HAIlIeM KOPITyCe BBIIENISETCS
emie yactuna bar [14. S. 88—89]. Uto kacaercs 4acTHIIbI
bas, To (ukcHupyeTcs €e HCHOJIb30BaHUE C TJarojamu
orpunanus [10. S. 205]; Takoe ynmoTpeOacHue XapakTep-
HO ¥ JJIsl HAIllero KopIyca.

(5.1) Neumim bas || neumim jenom Cceski (pym. bas —
0c000, Kak pa3, uMeHHO) (ILlymuna, xeH., 78).

He ymero oco0o [nieTb pyMBIHCKHE TIECHH |, HE YMEIO,
TOJIBKO YEIICKHE.

(5.2) Mam tadi dva... [nepazbopunBo] nedod’elani a
jest’e barem dva bi ja us nicko budu mit gdi | tak todle
zas budu skladat takle | abi to bilo v zimn’e pot -tSexu
(strechu) vis abi to ne bilo na dest’i (pym. barem — xots
6b1) (LLymuna, xeH., 78).

YV MeHs 37ech ABa psaa [ApoB] HE3aNOJHEHHbIE, W
emle xXoTs Obl J1Ba, y MeHs Temnepb Oyner, rae [ux xpa-
HUTB], ¥ 3TO 51 Oy/y CKJIQ/JIbIBaTh BOT TaK, YTOOBI OHO 3H-
MO OBUIO O] KPHIMICH, TOHUMAEIIb, YTOOBI OHO HE OBI-
JIO TIOZT OXKIEM.

(5.3) To sou potom Svagrove makar cizi bili (pym.
mdcar — XOTb, XOTs Obl, o Kpaitneir mepe) (CdpiaTa-
Enena, xeH., 83).

OHHM TIOTOM [CTAHOBATCS| IIypPUHAMH, XOTh U UYyKHE
ObLIH.

(5.4) U rumunuw, tam sed’ej a hlidaju | bar to | dit
von nepude n’ikam (pym. bar — xots 6b1, X0Th) (ChbIHTa-
Enena, xeH., 83).

Y pYMBIH, TaM CHJST U CIEIST, XOTs Obl TaK, HO OH JKe
HE MOWET HUKY/Ia.

6. OTznenbHO clexyeT cKa3arh PO 3aMMCTBOBAHUS U3
cepOckoro si3pika. Hexoropple M3 HUX (PyHKIMOHUPYIOT
Ha ropa3io OOJbIIeH TeppuUTOpHH (HAIpUMEp, B TOMO-
TEHHOM YeIICKOM celle DifbeHTane), a He TOJIbKO B 3ia-
THLIE, TJe HaOJIOJAeTCs] HENOCPEJCTBEHHBI KOHTAKT
MEXJy YeUICKUM U CepOCKHUM si3bIKaMu. [IpuuuHBI 10-
JIOOHOTO SIBJICHUS €llIe MPEJCTOUT BhIACHUTh. Hibke npu-
BEJIEM MpUMEp yNnoTpeOJieHNs] 3aMMCTBOBaHHBIX U3 Cepo-
CKOT0 CyIIECTBUTENBHBIX (6.1, 6.2) u rinaromna (6.3).

(6.1) A tuto pride (tu)ten ten || ka'pije | mi pame
ka'pije to (cep0. kapija — Bopora) (3naruna, Myx., 55).

A 310 OyIyT 3TH BOT, BOpOoTa. MBI TOBOPHM, BOPOTA.

(6.2) Ru'sali paj ru'muni ru'sali || sad mi povem dove
(cep6. Duhovi, per. Dove — Tponma) (3naTuna, Myx., 55).

Pycamun, pymbrael [roopsit] Pycammm, Mbr ceiigac
rosopum Tpouua.

(6.3) 4 von’i pri se tolik up'lasili | Ze se misleli Ze |
budou xtit n’ejaki | z dumuva n’ejaki po'dili vite | keri ti
d’edovi babicki kedi vodesli (cep6. uplasiti se — ucmy-
rarbcst) (OnbeHTanb, MyxX., 81)

A OHH, TOBOPST, TaK UCITyTAIUCh M3-32 TOTO, YTO /Y-
Malli, YTO OHM 3aXOTAT OT JIOMa KakKylo-HHOYAb IOJIO,
MIOHUMAETe, UX NEeAYIIKH, 0a0yIIKN KOTra SMUTPHUPOBAIIN
[B XIX B.].

[IpumeuarenbHO, 4TO CepOCKUE CIOBa 3aMMCTBYIOTCS
B YEMICKHUH S3BIK B TOH (hopMme, B KOTOPOI OHU (DYHKITHO-
HUPYIOT B CepOCKHX TroBOpax pyMbIHCKOro banara.
B konkperHoM cirydae (6.1) peusr umet o ¢popme Oe3 re-
peHoca yIapeHusi K Hadajay CIIOBa, XapaKTepHOTo [yis
JUTEPATYPHOTO sI3bIKA M HOBOIUTOKABCKUX T'OBOPOB
(ka'pije vs. 'kapije). B 3naruiie cepOu3Mbl MPOHUKAIOT U B
TEPMHHOJIOTHIO yXOBHOW KyNbTyphl. Tak, MECTHbIE YeXU
UCTIONB3YIOT cepOckoe cioBo Dovi/Dove (cepb. mur.
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Duhovi), pactipocTpaHeHHOE B CepOCKHX OaHATCKHX TO-
Bopax [46. C. 338] mis HanMeHOBaHUS TIpa3aHuKa Tpou-
na. MHTepecHo, 4TO Ha 3TOM NpUMEpPEe MOXKHO BHIETH U
MMPOHUIIAEMOCTD KOH(l)eCCI/lOHaﬂ])HI)IX TpaHUIl: TPOHUCXO-
JIIT TIEPEHOC JIEKCEMBI, 0003HaYalOMIeH Mpa3JHUK Yy Tpa-
BOCIIaBHBIX CEpOOB (M PYMBIH — HH()OPMAHT IPUBOJTUT
PYMBIHCKHH aHajnor Rusalii), Ha KaTOIMYECKUN MPa3IHUK
y uexoB (uemt. Trojice [47. C. 234]).

7. Hlupoko pacnpoCTpaHEHHOW IHUCKYPCUBHOW Mpak-
TUKOM BO MHOTHX KOHTAaKTHBIX CHTYallUSX B MHpE SIBIISI-
eTcs IyOnMpoBaHue, WK CTpaTerus, nepesona [48. P. 78;
49. S. 169]. adopmaHTHI TOBTOPSIIOT YaCTh BBICKA3bIBa-
HUS Ha JPyroM S3bIKe, IO CYTH, JIENAI0T IIEPEBOJ.
B cnaBsHCckux coobmiecTBax PymblHUM 3Ta NMpakTHKa HC-
T0JIb3y€ETCS MOBCEMECTHO'2, B peuM HX IIpeJCTaBUTENeH
CIIaBSHCKHE JIEKCEMBI CIIEYIOT B COCEJICTBE C PYMbIH-
ckuMH. Ecin cnaBsiHCKUM SKBUBAJICHT MCHOJIB3YETCS I10-
CJIe PyMBIHCKOTO, MOYXHO T'OBOPHUTH 00 aBTOKOPPEKLHH.
B Hamiem kopiyce, HOMHUMO COOCTBEHHO HCITOJIb30BAHMS
YEIICKOTO ¥ PYMBIHCKOTO SI3BIKOB, YTO BIIOJHE 0KHIACMO
B JaHHOM S3BIKOBOM coobmectBe (cp. mpumep 7.1),
BCTPEYAETCs] OAHOBPEMEHHOE YIOTPEOICHHE YEIICKOTO H
cepOckoro (7.2), OTMEUYESHBI TakKe CIy4yau, KoTaa 3a/1eii-
CTBOBAHBI TPH SI3BIKA: YEIICKUNA, PyMBIHCKHI B CEpOCKHIA
(7.3). OmgHako AaHHAs CTpaTerdsi HaMH (PUKCHPOBAIaCh
TOJILKO B 3JIaTHIIE, TJ€ COCYIIECTBYIOT TPH OOIINHBEI.

(7.1) Von'i (g)dis skapou | skape teti mladi | u't’ikaji
(Iymuma, xeH., 85).

OHu korja y0Oeraror, yoeraror 3T1 MoJIO/ibIe, yOeraror.

(7.2) To se d’ela zes e-e.. || zes brambori | ze
strouhani brambori | do do pekace a se to ide zes serem
zes e-e || Cesnekem | vis co Cesnek || beli lukac | co
poveju sr'bin’i (3naTuna, Myx., 55).

Drto genmaercs U3 3-3 u3 Kaprodemss. TepTeiit kapTo-
(henp Ha POTHBEHB M 3TO MAET C CHIPOM H C 3-3 YECHO-
KOM. 3Haellb, 4TO TaKOe YeCHOK (4ell. cesnek)... YeCHOK
(cepb. beli lukac), kak TOBOPSIT CepOBbI.

(7.3) Kizis vosumset dva'catom Sestom || n’icko jak to
| mi pame tisic vosumset dvacatom Sestom jak to vi
rozumite | 0 mie noud sute doud sase- o mie opt sute
doud sase || je iljadu osamsto dvajset Seste | jak povi
sr'bin’i k’i rozumis srpski (3natuima, Mmyx, 55).

[B] ThIcsSMa BoceMbCOT nBaAmnarh mectoM. Kak MbI
ceifuac ToBOpUM, [B] THICSlYa BOCEMBCOT JBAIIAThH IIe-
CTOM, BBl TIOHUMAETE, MbiCA4A 0e8ambCcom 08a uechb-,
molcaua 8ocembcom 08a wecmv (PyM.), 3TO [B] mulicaua
socembcom 0sadyams wecmom (cep0.), Kak TOBOPSAT cep-
OBI, ThI IOHUMACIIIb T0-CePOCKU?

B (7.3) cobecenHuk pacckas3biBacT O BPEMEHH Iepece-
JeHuss 4exoB B baHar M IpUBOOUT TOYHYIO Jarty,
1826 ron. Jlns HEro BajkKHO YAOCTOBEPUTHCS, MOHSUIN JH
€ro MpaBWJILHO, HA YTO YKa3bIBaeT BOIPOC HCCIIENOBATE-
mo (jak to vi rozumite). Tlopsimok crenoBaHus S3bIKOB B
BBICKa3bIBAHUU  CIEOYIOMIMNA: YELICKU, PYMBIHCKUN
(BHYTpH COOCTBEHHO PYMBIHCKOW YACTH BBICKA3BIBAHHS
MIPOUCXOUT aBTOKOPPEKIIHS HU3-32 OTOBOPKH), CEPOCKHIA.
B nmanHOM ciydae Henb3s Ha3BaTh 3TH (AKTHl KOPPEKIHU-
eii, 00ycIOBIeHHOW TPoOIEeMON peyenopokaeHns B Ou-
JUHTBANBHOW cpene, Kak 370 Obuto B (7.1), TOCKONBKY
p€ub HE HUACT O 3a6bITOM U HCAKTYaJIU3UPOBAHHOM BO-
BpeMsi YEICKOM CJIOBE B YeUICKOM HappatuBe. MHpop-
MaHT npuberaer K 3TOW CTpaTeru, 4ToObl aKLEHTHUPO-
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BaTh BHUMaHHE MPUCYTCTBYIOIINX HA Ba)KHOW 4aCTH CBO-
ero cooOmieHusi. B KoHIIe BhICKa3bIBaHMsI TTOCIE CePOCKO-
ro ¢parMeHTa oH emle pa3 oopainaeTcs K OIHOMY M3 HUC-
clieioBaTelieil U CIpallinBaeT, MOHUMAeT JH TOT cepo-
ckuil. Microsip30BaHne PYMBIHCKOTO M CEPOCKOTO SI3bIKOB
B JIaHHOM CJydae ONpaBJaHO TEM, YTO pPaHbIE YacTh
JMajora C OJHUM HCCIIeIOBaTeNeM HPOMCXOJMIa II0-
PYMBIHCKH, a ¢ ApyruM — mo-cepOcku. C Toil ke 1emnbio,
aKIEHTUPOBaHUs BHHUMAaHHA, BO BTOpoM mpumepe (7.2)
MIPOMCXOAUT IyONMpPOBAaHHE YEHICKOW JIEKCEMBI II0-
cepOckn. MH(DOpMAHT paccka3plBaeT penent Omona foc
(py™m. toci, cepb. toé, denl. to¢ — 6moao U3 KapTodens),
moApoOHO mepeuncisss Bce MHrpeaueHTsl. OmHaKo Tpu
QyOJIMPOBAaHMU MCIOJB3YETCSl TOJIBKO CEPOCKHH SI3BIK, a
He pymbiHCkHH (beli lukac — nuanektHast popma, xapak-
TepHas Iuisi cepOCKoro si3bika oocysxnaemoit 3ousbl [30. C.
438]"%). Cama cepOckas JieKceMa CONPOBOXKIAETCS TIPH
9TOM METas3bIKOBHIM KOMMEHTAapHeM — YKa3aHHeM Ha To,
YTO TaK roBopsT cepObl. JlyOnnpoBaHWIO MOTYT MOJIBEP-
raTbCs U pyMBIHCKHE 3aMMCTBOBaHUA, B (7.3) cobecenHu-
[1a JBaXKIHI (ITO CBUAETENBCTBYET O KOJICOAHUAX) ITOBTO-
pseT riaron skapat (aJanTHPOBAHHBIN MO YEIICKOW MO-
JIeNIK TJ1aroii, 00pa3oBaHHbI OT PyM. @ Scdpd, KOTOPBIN
IIMPOKO MCIONBb3yeTcss B peun yexos'?) [14. S. 86, 95,
103].

8. B HappartuBax MH(OPMaHTOB INPOUCXOAUT IEpe-
KJIIFOYCHHUE KOJaa Ha pyMl:.lHCKl/lﬁ SA3BIK, OJJTHAKO B HaAIICM
Kopnyce 3aMKCHPOBAHBI Cllydyad Iepexojia B TOM 4HCIIe
n Ha cepOckuii s3bIk. [lon mepextoueHreM Koja MOHU-
MaeTcsl «HUCIIOJIb30BAaHHWE JBYX S3BIKOBBHIX BapHaHTOB B
OIHOM U TOM ke auanore» [51. P. 239], «nepexoa ¢ on-
HOTO sI3bIKa Ha APYTOM B paMKax OJHOTO JUCKYPCHOHHO-
ro exuHcTBa» [52. C. 69]. Tak, B mpumepe 8.1 uH(pOp-
MaHT IIepeacT CI0Ba, IPOU3HECCHHBIE B PEATbHON CUTY-
anuu OOILIEHUS C PYMBIHAMH IIO-PYMBIHCKH; IIOSIBIICHHE
LUTATHl HA PYMBIHCKOM OOYyCJIOBJICHO CaMOi TeMOW Hap-
paruBa: coOeceHUIa PacCKa3blBaET O HAPOJHBIX Tpalu-
IUSIX M TOBEPhSIX PyMbIH!® (0 rajanuu Ha morogy Ha
KaX/Iblii Mecsll TI0 BeHaALaTH JTykoBuaMm). dpaza npu-
BOJIUTCS TOJIBKO HA PyMBIHCKOM, 3a HEH He CleyeT nepe-
BOJI WJIM NOSICHEHHE 3HAUYEHHS HA YEHICKOM. JTO MOXET
OOBSICHITHCS TEM, YTO M3Ha4YalbHO Oecela ¢ OIHUM HC-
CJIE/IOBATENIEM BeJIach Ha YEHICKOM, a C JPYTMM — Ha py-
MBIHCKOM. Kpome Toro, Takas mpakTuka (0e3 mepeBoma u
TIOSICHEHUSI) XapaKTepHa AJsI OOLICHUS] BHYTPH YEIICKOH
oOmuHbI PyMbIHHN.

(8.1) Ne von takle se sejde | v- voni jezd’ej | tadi maji
pole mezi nami || a us tadi jsou n’ekere vos- bidlej teda |
koupili si bardki n’ekeri || a tak von’i rikali, Ze are sa
vine ploie'® rumunski (Coinra-Enena, xen., 83).

Het, onu cobuparoTcs, OHH €34T, Y HUX OIS PAIOM
C HallUMH. A HEKOTOpBIE YK€ 3/1eCh *KHUBYT. HekoTopsie
Kymuwin cebe noma. M tak oHu rosopuim: «byner noxnap
(pyM.)», — IO-pyMBIHCKH.

B 3nmatnme (uKCHpOBATNCh W CHTyalldW ITIEpPexXofa ¢
YemICKOTo Ha CepOCKUil s3bIK. Tak, TOBOps O COOCTBEH-
HOHM SI3BIKOBOM KOMITETEHIIMM B YEHICKOM W CepOCKOM
SI3BIKaX, COOECETHUK MEePEXOANT Ha CEPOCKUH, BEPOSTHO,
JUIL TOTO, YTOOBI MPOJEMOHCTPUPOBATh YPOBEHb BIIaJle-
HHS CepOCKHMM SI3bIKOM (TeMa UHTEPBBIO — S3bIKOBasi OMO-
rpadusi), 4TO CONPOBOXKIACTCS HEBEpPOAIbHOM peakiu-
el — CMEXOM.
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(8.2) A protoze srpska vesnice jako lepsi mi to je i
otpovidam na sprski | lakSe mi srpski da govorim [cmex]
a i zeta- mam ja mnoho zeta srbi- srbaka | srbin je i muj
sest- moje sestra brala za srban- e za srbaka (3natuna,
MYX., 55).

A Tak Kxax [3T0] cepOcKoe ceno, MHE KaK-TO MPOIIE, U
s OTBeYalo 1o-cepocku. Mue necue no-cepbcku 2o6opums
(cep6.). I c 3aThsIMH, Y MEHS MHOTO 3SThEB CepOOB.
Cep0, Mos1 cecTpa BhIIIIIA 32 cepOa.

B o00oux BBICKa3bIBaHUS PYMBIHCKHE U cepOckue
(hparMeHTHI 0OpamIleHBI (ppazaMu Ha YEIICKOM, BCTPOCHBI
B YEILICKUI TUCKYypC.

9. OTAeNnbHBIM XKaHPOM B 3alMCaHHBIX HAMHU Happa-
TUBAX, CBS3aHHBIM KaK C MEPEKIIOYEHHEM KOJa, TaK H C
METas3bIKOBBIM OCMBICIIEHIEM KOHTaKTHPYIOIIUX SI3BIKOB
U CaMHX S3BIKOBBIX KOHTaKTOB, SIBJISIFOTCS MCTOPUH W3
JKM3HW MH(OPMAHTOB, B KOTOPBIX PACCKa3bIBAECTCS O He-
JIOTIOHUMaHHH, BBI3BAHHOM OIINOOYHON TPAKTOBKOW JIEK-
ceM / ¢pa3 Ha HEPOIHOM JUIsi MH(POPMAHTOB S3BIKE, MX
HE3HAHHEM, YTO B pe3yJbTaTe MPUBOJUT K aHEKIOTHUY-
HBIM TIOCIICACTBUSAM (CM. MOApOoOHEee O MOMOOHBIX aHEK-
motuuHbIX uctopuax [53. L.30; 54]). Takue ucropuu
HEYacTo y/JaeTcsi 3alKcaTh B IOJIEBBIX YCIOBHSX, U, KaK
MPaBUIIO, OHU PACCKA3bIBAIOTCS CIIOHTAHHO, COOECEIHUK
JIOJDKEH 00yafmaTth 0COOBIM YyTBEM K SI3BIKY, YTOOBI yJIO-
BUTh TaKHM€ MOMEHTBI, 3aIIOMHUTh UX M IEpeiaTh HUCCIe-
JoBaTessiM. Bo MHOTHX city4asix 3TH UCTOPHU CTAHOBSITCS
CeMEHHBIMH paccKa3aMy W NEPeNaroTCsi U3 MOKOJICHUS B
nokosieHne. Jlist M3ydeHus! S3bIKOBBIX KOHTaKTOB OHHU
YpEe3BBIYAHHO Ba)KHBI, HOCKOJBKY OTPa)XaOT SI3BIKOBYIO
CUTYyallMI0 TPOUUIOro, a TaKke IaloT MpEACTaBICHUE O
SI3BIKOBOM KOMITCTEHIIMH, O KOMMYHUKATUBHBIX TPY/IHO-
CTSIX, C KOTOPBIMU CTAJIKUBAIKCh WH(POPMAHTBI, BBIHYX-
JICHHBIE B MOBCEIHEBHOMN JKHU3HU UMETh JIENI0 C HECKOIb-
KUMH si3bIkaMu. CIeqyroline HCTOPUH, HEeOOBIYaiHO JKH-
Bble M HENOCPEACTBEHHbIE, 3amnucanbl B cene CbiHTa-
Enena. OHM HMHTepecHBI JJIsl HAC TOMHUMO CKa3aHHOTO
BBILIE €IlIe ¥ TE€M, YTO B HUX HCIIOJIb3YIOTCS OJIHOBPEMEH-
HO HE /IBa, a TPH fA3bIKA: YEIICKHH, PyMBIHCKUI U cepo-
CKHIA.

(9.1) A srpski, u jedni srpki sem slouzila teda, vona
povida na mne: «Anka, idi donesi mi bili lukacy. Ja sla do
Spajzu. gde je bili lukac? Pak sem Sla: «Pa domna, acolo
nu e niciunde». A vona: «Pa este, Anca, du-te sa-l
cauti!y — «Domna, l-am cdutat peste tot dar nu ey. Von to
bil cesnek, po srpski bile lukac (CdoiaTa-Enena, sxeH., 83).

A cepOckuii — y OgHOI CepOKH 5, 3HAUWT, CITyKUIA,
OHa MHE TOBOPHUT: «AHKa, AW, mpuHecu MHe bili lukac
(cep6. muan. wecnok)». $1 mouuia B KIamoBKy: rae bili
lukac? Tlotom mpuxoxy: «l ocnodca, mam Huzcoe Hem
(pym)». A oHa: «/la ecmv owce, Auka, uou e2o uuu!
(pym.)» — «locnooica, s e2o uckaia eezde, HO €20 Hem
(pyM.)». A 310 ObLIT yecHOK. Ha cepbckom bili lukac.

(9.2) Pak me poveda jednou, zZe pri sed’ela takle f pokoji
a zika: «Anka, donesi mi marambicu!y Ale ja hledam
kocku: mi-ic mi-ic. «Pai domna, aicia nu e pisica
niciundey. — «Anca, ai cautat pisica’» A vona se smala.
Von to bil kapecnik, po srpsku (Csiara-Enena, sxeH., 83).

[ToroM OHa MHE KaK-TO TOBOPHT, CHJIeJIa OHA BOT TaK
B KOMHAT€ U TOBOPUT: «AHKa, IPUHECH MHe marambicu
(cepb. / pyMm. nramok)!» A s uily KOWIKy: Kuc-kuc (mic,
mic)! «locnooca, mam Hueoe nem xoutku (Pym.)». — «An-



Ka, mol uckaia xowxy? (pym.)» W ona cMmesmace. A 310
OBLJI TIIATOK, HAa CEPOCKOM.

(9.3) «Anka, idi operi sudove!» A ja pam, pane Jezisi,
vona blazen nebo si strat’ila rozum. Te ja polezu po sudu,
von’i tam srbdci lezou po Zebriku, do sudu, meli ti kad’e
velki, von’i na vinogradux ne, toho vina ne. A ja: «Pdi
domna, iou nu pot sd md urc cu scara acoloy. Vona pa:
«Unde vrei sa te urci?» Ja: «Pa mancaret nu nuy. A
vono to bilo nddobi, sudove ne. Al ja misela sudi
(CoriaTa-Enena, xew., 83).

AHKa, uou nomotu nocyoy! (cep0.). A s rosopro, ['oc-
noau Mucyce, oHa cymacleaas Win norepsijaa pasym. 5
mosne3y 1mo douke (deml. sud — 6odka), oHHU, cepOBl, Tyaa
3aJIe3al0T I10 JISCTHHLIE, B H0UKY, Y HUX OBUIM TaKue Kal-
KU OoJibIve, /Ui BUHOTpama. A si: «l ocnooca, s He Moy
noousimecsi no aecmuuye myoa (pym.)». OHa: «4 kyoa
mbl xoueutb nooHamoca? (pym.)» A s: «Ewbme He He»?
(moci. pym.). A 3to ObUIa mocyaa, sudove (cep0. nocyoa).
A s mymana, 00YKH.

Hcropum ObuM  paccka3aHbl, YTOOBI IPOIECMOH-
CTPHPOBaTh UccienoBarensM, 4to A. C. BlajieeT B HEKO-
TOpOW cTereHu cepOckuM s3bIKoM. Komudeckuid ap et
BO3HHMKAET W3-32 HEJIONOHUMAaHHs BBICKA3bIBAaHHUH, MPO-
M3HECEHHBIX Ha JPYroM sI3bIKE. DTH HCTOPUU COXpPaHs-
IOTCS B TaMSITH coOeceTHUIIBI ¥ OBUTH paccKa3aHbl UCCIIe-
JA0BaTC/IsIM  KaK WJUIIOCTpalsd KOMMYHHUKATUBHBIX HE-
yaad. I/IHTepeCHO, 4TO CaMa CuTyaluss HCTIOHMMaHUs CBs-
3aHa C YelICKO-CepOCKUM B3aMMOJCHCTBHEM: HMEHHO H3-
3a omMO0YHOI TpakTOBKH cepOckux (pas, yeMy ordactu
CIIOCOOCTBYET W CTPYKTYpHasi OJIM30CTH MEXAY STHMH
CJIaBSTHCKUMU SI3BIKAMH, MPOUCXOJAT AHCKIOTHYHBIC WC-
tTopuu. TeM He MeHee B CaMOM HappaTHBE MPUCYTCTBYIOT
ellle ¥ BBICKA3bIBAHUSI HA PYMBIHCKOM si3bike. Mcropun
MOCTPOEHBI MO OJHOMY CIEHApHUIO: XO3sliika-cepOka, y
KOTOpOWi B MOJIOZAOCTH TPUCITYKHBala HH(OOPMAHTKA,
oOpaiaercss K He 1O MMEHH M JaeT IMOPY4YCHHE II0-
cepOCKH (MCITOJIB3YETCs TIAroJl B MOBEJIMTEIIBHOM HAKIIO-
nenuu: (idi) donesi, operi...). Ilpy BBIIOJHEHUH TIOPYYE-
Hust A. C. cTankuBaeTcs ¢ TpyAHOCTSMH, IOCHIE Yero cie-
JyeT nuanor mexay xossiikod u A. C. yxe Ha pyMblIH-
CKOM. 3aBepuiaeTcss MCTOpUsi OOBSICHEHHEM, H3-32 YEro
BO3HUKJIAa KOMMYHHKATHBHAs HEyada, CICAYeT IepPEeBOJ
IUTA WCCIIEOBAaTENe CepOCKOTO «IPOOJIEMHOT0» CIIOBa
Ha YENICKW s3bIK. TakuM 00pazom, cepOCKHe U PyMBIH-
CKHUE BBICKA3bIBAHHS XapaKTEPHbI ISl PEUU XO3IUKH, Py-
MbrHCKHE — 111 A. C. O4eHp TPyIOHO CKa3aTh, IPOUCXO-
JIAJIO JIK B JIGMCTBUTEIILHOCTH OOIIEHHE UMEHHO C TAKHM
pacnpesienieHleM SI3bIKOB, KaK OHO MPEJCTABJICHO B Hap-
paruBe. Ho B pacnpeneneHun si3bIKOB HaOytopaeTcs 3a-
KOHOMEPHOCTh: Ipoch0a X03HKU BHavajie (HopMylupy-
eTCs Ha CepOCKOM sI3bIKe, a 3aTeM, koraa A.C. cTajkuBa-
eTCsSl ¢ TPYTHOCTSIMH, NajbHEUIIass KOMMYHHKALUS TIPO-
HCXOJHUT HAa PYMBIHCKOM, KOMIICTCHIHS B KOTOPOM Y
A.C., BEepOsTHO, BHIIIE, YeM B cepOCKOM. MOKHO CKa3aTh
C YBEPEHHOCTBIO — B OTJIMYHE OT YeXOB B 3JaTHIE cepO-
CKUM $I3bIKOM JKHTEIIM OOCIIECIOBAHHBIX YCHICKUX CEIl aK-
THBHO He BHaneroT'’. OT xKuTeneil YeHICKMX cel (3a HC-
KJIIOUEeHHEM 3JIaTHIIBI) CBSI3aHHBIE TEKCTHI Ha CepOCKOM
SI3bIKE 3aMMCAHbI HE OBUIH, TOI/Ia KAK PYMBIHCKUE TEKCThI
MIOBCEMECTHO NOPOXKAAIOTCS OECTPEIITCTBEHHO.

Ka)KZ[OC BBICKa3bIBAHUC BBOJUTCA KaK IIpsAMas pCyb.
A cepOckue 1 pyMbIHCKHE (ppa3bl IPUBEEHBI B AUAJIEKT-

Hoii (opme (cp. beli lukac'® B cepOekoM; manaTanusanus
COTTIACHBIX Tiepen e, HanpuMmep: [und’e, t’e]; nuadeKTHAs
¢opma riarosa NpPU OTPULAHUM B TOBEIUTEIHHOM
HaKJIOHEHUN nu mdncarefi; HopMa JUYHOTO MECTOMME-
Hus nepBoro ymua [jou] (cp. [55. P. 90-97; 56. C. 989—
990], pasroBopHsie hopMbI TUNA [@ic¢ 'a] BMecTO [aic '] — B
pymbiHCKOM). B (9.1) komuueckuit ahdexT cBsizan ¢ TeMm,
gyro A. C. nuckana «0enblil JIyk», TOrjJa Kak pedb Huia o
gecHOKe (cepO. mman. beli lukac, wem. Cesnek). B (9.2)
cepOckoe cloBO maramica («IIATOK»; B MPOU3HOIICHHH
cobeceqHUIBI — marambica) ObIIO HETIOHATHBIM IS CO-
OGeceqHHUIBI U TI0 CYTH SBIISUIOCH HaOOPOM HEpacwJIeHH-
MBIX 3BYKOB, U3 KOTOpPBIX OHA YJIOBWJIA TOJBKO IMOCIE-
HUHU CIIOT, CO3BYYHBIH TOMY, KaK IIOJ3bIBAIOT KOILIKY —
mic-mic (maramitd TPUCYTCTBYET TaKXKE B PYMBIHCKOM
sa3bIKe  Hapsiny ¢ ndframd, maramd, mahramd,
naframioard). B (9.3) npocb0y X03SHWKH TMOMBITH TIOCYTy
(idi operi sudove) pacToikoBayia Tak, 4TO €€ MPOCST BEI-
MBITh OTPOMHBIE OOYKM Ul XpaHEHWs BUHOTpaja, I0-
CKOJIBKY B YEIICKOM SI3BIKE CJI0BO sud 0003HadaeT OOUKy,
B OTIIHYHE OT cepOckoro sud —nocyna [57. C. 62-63].

10. PaccMoTpuM OCOOCHHOCTH TaK Ha3bIBaeMOH BTO-
POSI3BIYHON peur WHPOPMAHTOB B 0OCIIEIOBAHHOM pErH-
OHE, T.e. peud Ha ((yHKIHOHAIHHO) BTOPOM S3BIKE, OT-
JUYAIOMIEMCs OT SI3bIKa STHUYECKOH rpynmsl (moapodHee
0 BToposi3piuHOM peun cM. [58. C. 181-197]). B nannom
ciydae Hac OyZeT MHTEpPECOBaTh PeyUb YEXOB Ha CEpOCKOM
s3pIke. B Hamem kopryce nmoMuMo (akToB mepekiroue-
HUSI KOJIa C YeIICKOro Ha cepOCKWil MMEIOTCS M MOJHO-
LIEHHBIE MHTEPBHIO C YeXaMH Ha cepOcKkoM s3bike. Peup
UJIET O MECTHOM CepOCKOM IHajeKTe, JUIsi KOTOPOTo Xa-
PaKTEpHBI CJIEAyIOIIHE OCOOEHHOCTH!®: HeT IepeHoca
ynapenus (radili, kapije)*®; orcyTcTBue h B Hagaie cioBa
(iljadu); Tunmanele (OHETHYECKUE SBICHHUA B JIEKCEMax
mlogo, Srblji; oxoH4YaHWA TJAaroyioB B 3 J. MH. 4. -du
(mecajedu); oTCyTCTBHE TJIaroia-CBSI3KA B 3 1 €. 9. |
MH. 4. (fjudi ¢uvali, lakse mi da govorim), coBmaacHus
nazexeit Hanpasienus: U mecra (radili u Moldavu, Zivis u
tu Rumuniju), cienuduueckas Jiekcuka (Harmpumep, dovi).

W3 KOHTaKTHBIX OCOOEHHOCTEH HaMu (UKCHPOBa-
JIUCch HanboJiee YaCTOTHBIE PYMBIHCKHE 3aMMCTBOBAaHUS
B cepOCKOI peun 4exXoB, a TAK)KE METas3bIKOBBIE BHICKA-
3bIBaHMS, BO3HHUKAIOIIME MPU KOMMYHUKATHBHBIX 3a-
TpynHeHUsx. Tak B (10.1) B cepOckoii peun cobecemHu-
IBI-YEIIKH ISl PYMBIHCKOH JIekceMbl doliu (Tpayp) HE
ObLT HAWZEH MOIXOIANINN CepOCKHUI SKBUBAJICHT, O YeM
OHa TPOCUTHAJIM3UPOBAJIA B METAs3bIKOBOM BBICKA3bIBA-
HUH, 32 KOTOPBIM MOCJEIOBAJIO TOJKOBaHHUE MPOOIEM-
HOTO CJIOBA. 371eCh MOXeM HaOJr01aTh YHUKAIbHYIO CH-
Tyaluio, IEpBOH BCIIOMHWJIACh HMMEHHO pPYMBIHCKas
JIeKceMa, a He 4YellICKas B pe4d MH(OPMAHTKU-YEIIKH Ha
cepOCKOM SI3BIKE:

(10.1) Pa | to je tako | znate kako | je to ko neki-i | kako
se kaze-e | ko doliu ne znam kako kaZe na srpski to je ko-o |
metne barjak crn napolje znate kad umre || tad imace | ima
Sest nedelja kako je umro (3natuia, xeH., 80).

A 9T0 Takoe, 3HaeTe Kak, 3TO KaK TaKOM, KaK 3TO CKa3aTh,
Kak Tpayp, He 3Hal0, KaK 3TO CKa3aTh Ha cepOCKOM, ITO Kak,
BBIBECHT (hyiar YepHbIii CHapY>KH, 3HaeTe, KOraa yMper, To-
raa Oyzier, IecTh HeJlelb, Kak yMep.

Kpome Ttoro, BCTpewaroTCsi M IIMPOKO PacrpocTpa-
HEHHBIE PYMBIHU3MBI, KOTOpBIE MCIOJB3YIOTCS 0e3 Jio-
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MIOJTHUTEIBHOIO METasA3bIKOBOTO KoMMeHTapus. Ilokasza-
TEJIBHO, YTO JIEKceMa ortodox (UKCHUpOBaIach HaMH U B
YELICKON pedH YEeXOB.

(10.2) Pemci smo e-e | ortodoksi su srblji a-a | ovi-i kako
im se kazedu | pemci su-u | katolici (3natuiia, xeH., 80).

Msl yexu, mpaBociaBHbIE — 3TO cepOBbl, a-a, 9TH, KaK
MX Ha3bIBAIOT, YEXHU — ITO KATOJIMKH.

B 3narune BblcTpauBaeTcs Cleayrouias MOJENb S3bI-
KOBOH CHTYaIlM{: POIHBIM UIMOMOM COOECETHUKOB SIBIIS-
€TCsl YETICKUI S3BIK B €T0 THANICKTHOHN (opMe, IpHHECEH-
HOM U3 COOCTBEHHO YELICKUX 3eMeb. Te, KTO MMEN BO3-
MOXHOCTh M3y4YaTb YEMICKHH fA3bIK B INKOJE, a TaKXKe
CIylIaThb HPOrpaMMBbl BEIIAHMs panuo TuMuinoapa Ha
YEIICKOM SI3bIKE, 3HAKOMUIIUCH C €ro JIMTepaTypHOil (op-
MOU. PyMBIHCKHH S3bIK SIBJISETCS OOS3aTEIBHBIM SI3BIKOM
npu oOy4eHUM W NpHU YCTpoMcTBe Ha pabory. B mikone
MIPOUCXOJUT YCBOCHUE JIUTEPATyPHOH HOPMBI PYMBIHCKO-
ro s3blKa, TOTAA Kak MpH OOIIEHHHM C COCEIsIMH-
PYMBIHAMH PYMBIHCKasI pe4b YE€XOB MOBEPKEHA BIUSIHHIO
OaHaTckoro auanekta. CepOCkuil S3BIK yCBamBaeTCs dUe-
XaMH B 3JaTHIE OT coceneii-cepOOB B €ro IHANICKTHOM
Pa3sHOBHIHOCTH, @ C JIMTEPATypHBIM CEPOCKHM S3BIKOM
MOXHO IO3HAaKOMHTBCA HPH MPOCMOTpPE TEJICBU3NOHHBIX
KaHAJIOB ¥ TPOCITYIINBAaHUA paano u3 cocenneit Cepoum, a
TaKKe BO BpeMs moe3nok B Cepburo (4TO 0COOCHHO aKTy-
QJIBHO AJISL KUTENeN NPUTPaHNYHBIX PAlOHOB).

11. BausiHue cepOckoro si3plka 3a MEHEe YeM JBYX-
COTJIETHIOIO  HCTOPUIO  KOHTaKTHPOBAHUSA  Ipocie-
KHMBaeTCs B peur 0aHAaTCKUX 4eXOB PyMmbIHMH (3aMMCTBO-
BaHHbIE JICKCEMBI, NEPEKIIIOYEHHE KO/a), OJHAKO Mac-
mrTad 3TOro BIMSHUS TOpas3[ o MEHbIIE, €CIH CPaBHUBATh
C BO3/ICUCTBHEM PYMBIHCKOTO SI3bIKa. BBIT OOHApYXeH u
BIICPBBIC ONICAH JIMHTBUCTHYECKUIN (DEHOMEH YemICKOit
OOIIMHBI B 37aTUIIE: UMEHHO B 3TOM CEJI€ YeXU AKTUBHO
BIIAJICIOT CEPOCKUM SI3BIKOM, & JIOJII CEpOM3MOB JIOCTa-
TOYHO BBICOKA B MX peud. B omimdne ot 3natumsl B Apy-

TUX TOMOTEHHBIX UYEHICKMX HACeNEeHHBIX IyHKTaX
(mampumep, Lllymwuma, DiibeHTanb) aKTHBHOE BIaICHHE
cepOCKUM SI3BIKOM HE BCTpPEYaeTcs, TaM HaOJIONA0TCs
JHIIb CIIOpaguyeckue cepOu3Mbl. BbIIO Tarkke ycTaHOB-
JICHO, YTO CepOCKUH S3bIK B BOCIIPHUSATHH YELICKHX KHUTE-
Jiell TOMOTEHHBIX Cell SIBJIIETCS HCTOYHUKOM KOMMYHHKA-
TUBHBIX Heyzad (3TOMy BO MHOT'OM CIIOCOOCTBYET OJIM3-
KOPOJICTBEHHBI XapakTep CIaBSHCKHX S3BIKOB — 4Yell-
CKOTO M cepOCKOro, HampuMep, B JEKCHKe: 4eml. sud —
Oouxka, cep0. sud — mocyna), 4T0 HaXOOUT OTPaKCHUE B
JKaHpaX METasA3bIKOBBIX aHEKIOTHYECKHMX PacCKa3OoB.
SI3BIKOBYIO CHTYaIMio B 37aTHIIE MOKHO OIHCATh CIIEIY-
FOIM 00pa3oM: CepOCKHUH SI3bIK TaM SBJISETCS] OJHUM M3
BaKHEUIIIMX CPEJICTB MOBCEIHEBHON KOMMYHHKAIUHU (CP.
BbICKa3bIBaHue: tak vic srpski mluvime — Tak Mbl OOJIBIIIE
MO-CepOCKHU pa3roBapuBacM). B delickoil peyu akTUBHO
UCTIONIB3YIOTCSl PYyMBIHM3MBI, OaHatusmel (makar, bar.
barem, bas), a taxxe cepOusMmbl (Harmpumep, kapija).
Crpaterus ayOnupoBaHUsl y YEHICKOSI3BIYHBIX JKUTEIeH
3nmaTHIBI BKIIOYAET B ce0sl TAaKKe W CePOCKHUIl SI3BIK, Tie-
pEKITFOUeHNE KOJa OCYIISCTBISETCS OTHOBPEMEHHO Ha
PYMBIHCKHI U CepOCKHH S3BIKA. UeXu aKTUBHO BIANCIOT
MECTHBIM CEPOCKHM AMAICKTOM (Cp. THACKTHBIC (HOPMBI
mlogo, mecajedu).

JlanpHelue NnepcreKTUBbl UCCIECNOBAHMS 3aKIII0ya-
IOTCA B paCIIMPCHUN HU3YyUYCHUS YCIICKOIO MUHOPUTAPHO-
ro cooOriecTBa 3JIaTHIIBI ¢ OCOOBIM aKI[CHTOM Ha cepo-
CKOM SI3BIKOBOM BIIHSIHHH, KOJUYECTBCHHOW 00paboTKe
BBIBISIEMBIX CEPOCKHX 3JIEMEHTOB M COIOCTABICHHU
Pe3yJbTaToOB C NaHHBIMH 10 JPYTMM YEIICKHM COOOIIe-
ctBaM banara, rie oTcyTCTBYET IMpsSMON KOHTAaKT ¢ cepo-
CKHM HACEeJIEeHHEM, a TAK)KE C PYMBIHCKAMHU KOHTaKTHBIMH
aeMeHTaMu. B Oynmymiem mpencTouT TakKe BBIICHUTH
MPUYMHBI PACTIPOCTPAHEHUsI CEPOU3MOB B TEX HEIICKUX
cemax, TOe CErofHs OTCYTCTBYIOT NPSIMBbIE KOHTAKTHI C
cepbammu.

IMPUMEYAHUA

! MHOTr0 4eX0B, B 0COGEHHOCTH MOJIOJIOE TIOKOJIEHHUE, TIEPECENIINCE B UeXHI0, a TaKxke B IpyrHe cTpansl EBponeiickoro Coroza.

2 311ech MOXHO YNOMsHYTh (ectusanb Dulcele bunicilor/Dobroty babicek, xotopuiii poxonun 28.09.2019 B Boiine-Xepkynane u rje GbUIM Mpesi-
CTaBJICHBI OJII0/1a YCIICKON KyXHH.

3 B xo/le dKcneMIUHU GbUIO 3aMHCAHO TAKHKE JIBA HHTEPBBIO C PYMBIHAMU-KATONMKAMH. Peub UIET O pyMbIHKAX, BBIIEIINX 3aMyXK 33 YEXOB, Mepe-
HIeJINX B KaTOJIMIU3M U3 IIPaBOCIABHSA U BBIyYHBIIMX YCIHICKHH s3bIK. TpaJUIMOHHBIX OOLIMH PYMBIH PHMO-KAaTOJIMKOB HIIM I'PEKO-KAaTOIHKOB
B U3Y4aeMOM PEruoHe He ObLI0 00HapyKeHO (OIKaNUIIMMU KaTOIUYECKUMH COCENIIMHU SIBJISIFOTCS] BEHTPBI, HEMIIBI M KapaIlleBIIbI).

* Ec/iu pyMBIHCKOE Ha3BaHUE Celia 10 CyTH SIBJISETCS Tepesiaueli cepGCKOro TOMOHMMA, TO BEHTepCKoe HasBaHue, o6pazopannoe B XIX B. Bo Bpems
MOJIMTUKU MaJIbIPU3ALMH, IPEJICTABIISAET COO0H CEMAaHTHYECKYIO KaJIbKy (BEHT. arany — 30J0T0), a TAKXKE COIEPKUT yIOMUHaHHUE peku Hepa).

° Ha apyroii cTopoHe rpaHuisl Henoganeky ot Hepbl Haxoautes camoe kpynHoe B Cepbuu ceno ¢ yenickuM HacesienieM — Kpyurauna.

¢ Tannsie mo 3naruue — 2002 r. [29. 97 0.].

7 0630p pabot no pernony Ionsaus, K KOTOPOMy OTHOCHTCS M 3N1aTHIia, 1aH B cTaThe [33].

8 B mpuMepax MCMoJb3yeTcs YHpOIIeHHast TPAHCKPHIIIHUSA Ha OCHOBE CTAaHAapTHOM derckoil opdorpadun. OTMeuaroTcs yaapHsie cioru: tak pu'vida.
MsrkocTb 0003HadaeTcs anocTpodoM: mad ar. 3aHEHEOHBIH COrIacHbIA, 0003HaUaeMbIii B CTaHIapTHOU opdorpaduu ch, B TpaHCKPHUIIIUY 0003Ha-
YeH Kak x. JJIsf TPaHCKPHUIIIMK LUTAT Ha JAPYTUX sA3bIKaX MPUMEHSACTCS 3alliCh, MPHOIMKECHHAs K CTaHJapTHOH opdorpaduu 3tux a3sikos. [Tocie
Ka’KJIOTO IIprMepa B CKOOKaX yKa3aHbl MECTO 3aIHCH, 0] HH(OPMaHTa, BO3PACT.

° VInpOpMaHTbl OYEHb MOJOKHUTENLHO PEATHPYIOT, KOLA y3HAIOT, YTO MCCIIENOBATENN BIAJICIOT TAKKE PYMBIHCKUM s3bikoM: Uud.: A vi ne znate
rumunjski nista? Vcn:. Eu vorbesc romaneste. Und:. Da-a, atunci e bine! (— A BbI IIO-pyMBIHCKH HUYEro He 3HaeTe? — Sl TOBOPIO MO-PYyMBIHCKH. —
Ma-a, Torna xopomo!) (3naruua, xeH., 80).

12 Cp. ynorpebrieHue 3aMMCTBOBAHU} OT NPUBOIMMBIX PYMBIHCKHX JIEKCEM B YKPAHHCKMX roBopax CydaBHMHBL A je i 6azamo [nmawiok] wo ni
Oyorce” ponocum [21. S. 425], (Mapunes); V3w cansape 0o Bampa Jopnei [21. S. 377], (Monnosa Cymiua).

! Cp. Takxe 3THOHUM cpbojka (cepbka) B roBope cep6oB CBHHHIIEI C TeM ke cambiM cyddukcom [42. C. 219].

12 Cp. B pyccKkoM si3bIKe CTAPOOOPSIIEB-TUIIOBAH: d KK 603bMeUlb C 6e0pa, yice nouamas 600a — Hy mepodice, He noitdéms [50. C. 97]; B ykpauu-
CKOM si3bIKe cell JIoOpyKIu: kiadem nempyuwiku, Kiadem Kpony, kiadem aeo’wm’any (n’youcmox jax cxazam’) [21. S. 575]. J1.B. Kouép, onuceiBast
SI3BIK KapalleBIeB, TOBOPHUT O TOM, YTO MHOIME 3JIEMEHTHI BEICKA3bIBAHHUI OKa3bIBAIOTCS MEPEBOJOM CKa3aHHOTO paHee Ha MEPBBIH MM BTOPOH SI3BIK
TOBOPSIIIETo WK YTOYHSHUEM, JOIOIHSIONINM MEICIB roBopsmero [23. C. 63].

13 Taxxe kak u B (1), rae iljada (cep6. mur. hiljada) ynotpe6neno 6€3 HAYANILHOTO /i, YTO OTPaKAET IPOM3HOIIEHHUE 3TOTO CJIOBA B MECTHOM CEPO-
CKOM JIMaJIEKTE, CBSI3aHHOE C yTpaToi 3Toro 3Byka [42. C. 148].

!4 OTMeueH ITOT IJIaroN u B IPYTUX CIABIHCKO-DYMBIHCKUX KOHTAKTHBIX CHTYAIlUsIX, B YaCTHOCTH B yKDaMHCKHX roBopax banara B cene 3opuie [21.
S. 312], a Taxke B nojbcKkux ropopax Ha bykosune [22. C. 158].
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!5 JlanHble HAPPATHBBI 06JIAJIAIOT LEHHOCTBIO HE TOJIBKO VISl COLUMOIMHIBUCTHKA M KOHTAKTOJNOTHH, HO U JUIsl 3THOrpa(uH, STHOJIMHIBUCTHKH U TEO-
PHU HAEHTHYHOCTH, IOCKOIBKY B HUX IOJPOOHO HAET Pedb O PYMBIHCKUX HAPOAHBIX TPaJHIHAX, KOTOPbIE CPABHUBAIOTCS C MOXOXKHMH TPATUIUSIMU
y 4eXOB.

16 B o0l pyMBbIHCKOIi (hpase, ABIsAIONIEHCS IEPEKTIOUEHHEM KOJIa M MIEPEIAIONIEH pedb COCECTBYIOIMX C YeXaMH GaHATCKUX PyMBIH, MCTIONb3YETCS
Oymymiee BpeMsl CO BCIIOMOTATEIbHBIM IJarojoM a aved. VIHTepecHO OTMETHTbh, YTO 3Ta KOHCTPYKIUSI M30MOP(HA KOHCTPYKIHHU JUIS BBIPAKEHUS
Oy LyIero BpeMeHH, paclpOCTpaHEHHOI B cepOCKUX roBopax Ha Teppuropuu Pymeranu [42. C. 93].

17C cepbekum s3bikoM A. C. MO3HAKOMMIIACH B OJJHOM M3 OJM3JIEKAIMX TPHAYHAHCKUX CEll, KOTOpBIE CPABHUTEILHO HENATEKO PACIIONONKEHB OT
YEUICKOro Ceja, IIe OHa NPUCIY)XUBaja y cepOCKON ceMbH (110 BCel BHIMMOCTH, peub uaeT o ropojae Monnosa-Hoys). IMeHHO ¢ 3TUM dakTom,
a TaKKe C TeM 00CTOSTENBECTBOM, YTO OBJIAJIEBaTh CEPOCKHM S3BIKOM NIPUILIOCH YK€ BO B3POCIOM Bo3pacTe (B OTJIMYME OT 3JIATULIBL, /I YEXH yCBa-
MBAIOT CepOCKUI A3bIK C JIETCTBA), M CBSI3aHbl KOMMYHUKATHBHBIE TPYJAHOCTH.

18 ®opwma bili B bili lukac cs3ana, TI0 Beeil BUIMMOCTH, C OTOXKIECTBICHHEM CepOCKOro MpuiarateabHoro beli ¢ yemckum bili (cepOCkie rOBOPHI Ha
9TOi TeppHuTOpUH 3KaBcKkUe). CM. TaKXke 3TO CIOBO B pasJelie po JTyOIMpoBaHHe.

' Tlepeuncienspl TOJIbKO HAMOOJIEE XaPAKTEPHBIE JUAIIEKTHBIE TIPU3HAKH.

2 3pech u anee B cepOCKHUX CIOBAX OTMEYAETCS TOILKO MECTO YIAPEHHSL.
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The article deals with the influence of the Serbian language on the language of a Czech minority community in Romania (in Ban-
at) against the background of the Czech-Romanian bilingualism. The aim of the study is to identify the degree and impact of this
influence. The data for the study were collected during the field research in Sfanta Elena, Moldova Noud, Baile Herculane, Sumita,
Eibenthal, Zlatita. The phonetic and morphological features of the Serbian and Romanian languages spoken by Czechs, as well as the
perception of the Serbian language, are discussed. It has been revealed that the number of Serbian contact items identified by means
of the comparative method is much smaller compared to Romanians ones, except for the Czech community in Zlatita where Czechs
use the local dialect variety of Serbian. Active knowledge of three languages is typical of the residents of Zlatita, located on the bor-
der with Serbia and having three language communities. Zlatita has a peculiar language situation (still not described anywhere), since
the Czech community is a language island among Serbian and Romanian settlements in contrast to other homogeneous Czech settle-
ments. For the first time, utterances containing code-switching in three languages were identified and analyzed. The active type of the
studied multilingualism is characteristic of the Czech community of Zlatita, while residents of homogeneous Czech settlements mas-
ter the Serbian language only passively. The analysis of the utterances revealed that Czechs speak the Romanian standard language
that is learned at school and used in official communication, the Banat dialect of Romanian that is learned from Romanian-speaking
neighbors and is used in informal communication, and the local varieties of Serbian that are used in communication with Serbs, as
well as during trips to Serbia. The authors’ conclusion is that this speech contains dialect features. The article also discusses Serbian
borrowings in the speech of Czechs who live in homogeneous Czech villages. Such borrowings occur in code-switching (while quot-
ing in narratives of a particular genre (metalanguage stories, jokes)), as well as in particular words. The authors reveal that Czechs
living in homogeneous villages perceive the Serbian language as a source of communicative failures. The reasons for the use of Ser-
bian lexemes in the dialects of Czech villages that are located far from the main settlements of Serbs, remain to be studied.
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